

Číslovky
Számjegyek
Číslovky základní
Tőszámnevek
| nula | nulla nulla |
| jeden m, jedna f | egy eď |
| dva m, dvě f | kettő kettő |
| tři | három három |
| čtyři | négy néď |
| pět | öt öt |
| šest | hat hat |
| sedm | hét hét |
| osm | nyolc ňolc |
| devět | kilenc kilenc |
| deset | tíz tíz |
| jedenáct | tizenegy tizeneď |
| dvanáct | tizenkettő tizenkettő |
| třináct | tizenhárom tizenhárom |
| čtrnáct | tizennégy tizennéď |
| patnáct | tizenöt tizenöt |
| šestnáct | tizenhat tizenhat |
| sedmnáct | tizenhét tizenhét |
| osmnáct | tizennyolc tizenňolc |
| devatenáct | tizenkilenc tizenkilenc |
| dvacet | húsz hús |
| dvacet jedna | huszonegy husoneď |
| dvacet dva | huszonkettő husonkettő |
| třicet | harminc harminc |
| čtyřicet | negyven neďven |
| padesát | ötven ötven |
| šedesát | hatvan hatvan |
| sedmdesát | hetven hetven |
| osmdesát | nyolcvan ňolcvan |
| devadesát | kilencven kilencven |
| sto | száz sáz |
| sto dvacet | százhúsz sázhús |
| dvě stě | kétszáz kécáz |
| tisíc | ezer ezer |
| dva tisíce | kétezer kétezer |
| tisíc pět set osmdesát tři | ezerötszáznyolcvanhárom ezeröcázňolcvanhárom |
| milion | millió millió |
Číslovky řadové
Sorszámnevek
| první, prvý | első elšő |
| druhý | második mášodik |
| třetí | harmadik harmadik |
| čtvrtý | negyedik neďedik |
| pátý | ötödik ötödik |
| šestý | hatodik hatodik |
| sedmý | hetedik hetedik |
| osmý | nyolcadik ňolcadik |
| devátý | kilencedik kilencedik |
| desátý | tizedik tizedik |
| dvacátý | huszadik husadik |
| třicátý | harmincadik harmincadik |
| stý | századik sázadik |
Zlomky
Törtek
| půl(ka), polovina | fél fél |
| jeden a půl | egy és fél/másfél eď éš fél/mášfél |
| třetina | egyharmad eťharmad |
| dvě třetiny | kétharmad kétharmad |
| čtvrtina | (egy)negyed (eď)neďed |
| tři čtvrtiny | háromnegyed háromneďed |
| pětina | ötöd ötöd |
| šestina | hatod hatod |
| sedmina | heted heted |
| osmina | nyolcad ňolcad |
| devítina | kilenced kilenced |
| desetina | tized tized |
| setina | század sázad |

Pozdravy a oslovení
Üdvözlés és megszólítás
| Dobré ráno. | Jó reggelt! jó reggelt! |
| Dobrý den. | Jó napot! jó napot! |
| Ahoj. | Helló!, Szia! helló!ˌ sia! |
| Dobré odpoledne. | Jó napot! jó napot! |
| Dobrý večer. | Jó estét! jó eštét! |
| Dobrou noc. | Jó éjszakát! jó éjsakát! |
| Promiňte prosím... | Elnézést,... elnézéštˌ |
| S dovolením. | Szabad?, Elnézést. sabad?ˌ elnézéšt |
| Čekáte na mne? | Rám vár? rám vár? |
| Rád vás vidím. | Örülök, hogy látom. örylökˌ hoď látom |
| Dlouho jsem tě neviděl. | Régen nem láttalak. régen nem láttalak |
| Jak se máte? | Hogy van? hoď van? |
| Jak se vede? | Hogy megy a sorod? hoď meď a šorod? |
| Jak se má vaše rodina? | Hogy van a család? hoď van a čalád? |
| Měl jste příjemnou cestu? | Kellemes volt az út/utazás? kellemeš volt az út/utazáš? |
| Našel jste to bez problémů? | Gond nélkül odatalált? gond nélkyl odatalált? |
| Cesta byla bez problémů. | Az út/utazás jó volt. az út/utazáš jó volt |
| Už jste tady někdy byl? | Járt/Volt már itt valamikor? járt/volt már itt valamikor? |
| Děkuji za optání. | Köszönöm kérdését. kösönöm kérdéšét |
| Mám se dobře. A vy? | Jól vagyok. És ön? jól vaďok éš ön? |
| Jde to. | Megvagyok. megvaďok |
| Nemohu si stěžovat. | Nem panaszkodhatom. nem panaskodhatom |
| Vypadáte dobře. | Jól néz ki./Jó színben van. jól néz ki/jó símben van |
| Pane/Paní... | Uram/Hölgyem... uram/hölďem |
| Dámy a pánové! | Hölgyeim és uraim! hölďeim éš uraim! |

Seznámení
Ismerkedés
| Mohu znát vaše jméno? | Megtudhatnám a nevét? mektudhatnám a nevét? |
| Jak se jmenuješ? | Hogy hívnak? hoď hívnak? |
| Jmenuji se... | ...hívnak. ...hívnak |
| Já jsem... | ...vagyok. ...vaďok |
| Nejste pan...? | Ön ... úr? ön ... úr? |
| Kdo jste? | Kicsoda ön? kičoda ön? |
| Kdo je to? | Ki ez? ki ez? |
| Kdo je ta paní? | Ki ez az asszony? ki ez az assoň? |
| Známe se?, My se známe? | Ismerjük egymást? išmerjyk eďmášt? |
| Znáte se? | Ismeritek egymást? išmeritek eďmášt? |
| Znáte moji ženu? | Ismeri a feleségemet? išmeri a felešégemet? |
| Pamatujete si na mne? | Emlékezik még rám? emlékezik még rám? |
| Už jsme se potkali/viděli? | Találkoztunk már? találkostunk már? |
| Odkud se známe? | Honnan ismerjük egymást? honnan išmerjyk eďmášt? |
| Obávám se, že vás neznám. | Attól tartok, nem ismerem önt. attól tartokˌ nem išmerem önt |
| Bohužel si vás nepamatuji. | Sajnálom, de nem emlékezem önre. šajnálomˌ de nem emlékezem önre |
| Dovolte, abych se představil. | Engedje meg, hogy bemutatkozzam. engeďďe megˌ hoď bemutatkozzam |
| Dovolte, abych vám představil svoji ženu. | Engedje meg, hogy bemutassam a feleségemet. engeďďe megˌ hoď bemutaššam a felešégemet |
| Představíte mne...? | Bemutatna? bemutatna? |
| Můžete nás seznámit? | Összeismertetne minket? össeišmertetne minket? |
| Seznamte se s... | Ismerkedjenek meg... išmerkeďďenek meg |
| To je pan/paní X. | Ez X úr/asszony. ez iks úr/assoň |
| To je můj manžel/šéf. | Ez a férjem/ főnököm. ez a férjem/ főnököm |
| To jsou moji kolegové. | Ezek a kollégáim. ezek a kollégáim |
| Těší mě, (že vás poznávám). | Örülök (, hogy megismerhetem). örylök (ˌ hoď megišmerhetem) |
| Rád jsem vás poznal. | Örülök, hogy megismerhettem. örylökˌ hoď megišmerhettem |
| Potěšení bylo na mé straně. | Részemről a szerencse. résemről a serenče |

Loučení
Búcsúzás
| Na shledanou. | Viszontlátásra! visontlátášra! |
| Brzy na shledanou. | A közeli viszontlátásra! a közeli visontlátášra! |
| Ahoj! | Szia! sia! |
| Měj se! | Minden jót! minden jót! |
| Zítra na shledanou. | A holnapi viszontlátásig. a holnapi visontlátášig |
| Sbohem. | Isten vele(d)! išten vele(d)! |
| Pozdravujte je ode mne. | Adja át üdvözletemet. aďďa át ydvözletemet |
| Promiňte, spěchám. | Elnézést, sietek. elnézéštˌ šietek |
| Musím (už) jít. | (Már) mennem kell. (már) mennem kell |
| Nemám čas. | Nincs időm. ninč időm |
| Uvidíme se zítra na... | Találkozunk holnap... találkozunk holnap |
| Ozvi se mi někdy. | Jelentkezz majd! jelentkezz majd! |
| Zavolám ti. | Majd hívlak! majd hívlak! |

Vykání
V maďarštině lze vykat dvěma způsoby. Při vykání úředníkovi, zaměstnanci apod. použijeme formálnější typ vykání pomocí ön, önök, starší osobě pak maga, maguk. Zdvořilé oslovení je ön. Maga může v určitých situacích působit až neuctivě. Při návštěvě obchodu se můžete setkat s neformálním pozdravem Halló, přičemž vám bude prodavač vykat.

Přání
Kívánság
| Na zdraví! (při přípitku) | Egészségére! egéššégére! |
| Na zdraví! (při kýchnutí) | Egészségére! egéššégére! |
| Gratuluji!, Blahopřeji! | Gratulálok! gratulálok! |
| Hodně štěstí! | Sok szerencsét! šok serenčét! |
| Užijte si to! | Érezzék jól magukat! érezzék jól magukat! |
| Dobře se bavte! | Mulassatok jól! mulaššatok jól! |
| Šťastnou cestu. | Vigyázz az úton! viďázz az úton! |
| Dobře dojeď! | Vigyázz az úton! viďázz az úton! |
| Vraťte se v pořádku! | Épségben gyere vissza! épšégben ďere vissa! |
| Všechno nejlepší! (k narozeninám) | Boldog szülinapot/születésnapot! boldog sylinapot/syletéšnapot! |
| Upřímnou soustrast. | (Fogadja) Őszinte részvétem. (fogaďďa) ősinte résvétem |
| Veselé Velikonoce! | Kellemes húsvéti ünnepeket! kellemeš húšvéti ynnepeket! |
| Veselé Vánoce! | Kellemes karácsonyi ünnepeket! kellemeš karáčoňi ynnepeket! |
| Šťastný nový rok! | Boldog új évet! boldog új évet! |
| To je dobře., To se máte. | Örülök neked! örylök neked! |
| Ať vám to vyjde! | Sok szerencsét! šok serenčét! |

Porozumění
Megértés
| Prosím? (nerozuměl jsem) | Tessék? teššék? |
| Promiňte. Nerozumím. | Elnézést. Nem értem. elnézéšt nem értem |
| Nerozuměl jsem vám dobře. | Nem értettem önt jól. nem értettem önt jól |
| Můžete to zopakovat? | Megismételné? megišmételné? |
| Co jste říkal? | Mit mondott? mit mondott? |
| To jste mi špatně rozuměl. | Ön félreértett engem. ön félreértett engem |
| To musí být nějaké nedorozumění. | Ez valami félreértés. ez valami félreértéš |
| To se určitě vysvětlí. | Ez biztosan tisztázódik. ez bistošan tistázódik |
| Můžete mi to vysvětlit? | Meg tudná ezt nekem magyarázni? meg tudná est nekem maďarázni? |
| Mluvíte anglicky/německy/francouzsky/španělsky/italsky/rusky? | Beszél ön angolul/németül/franciául/spanyolul/olaszul/oroszul? besél ön angolul/németyl/franciául/špaňolul/olasul/orosul? |
| Umím jen trochu německy. | Csak egy kicsit tudok németül. čak eď kičit tudok németyl |
| Mluvte prosím pomaleji. | Kérem, beszéljen lassabban. kéremˌ beséjjen laššabban |
| Co to znamená? | Mit jelent ez? mit jelent ez? |
| Můžete to nějak blíže popsat? | Körül tudná ezt nekem írni? köryl tudná est nekem írni? |
| Můžete mi to napsat? | Le tudná ezt nekem írni? le tudná est nekem írni? |
| Jak se vyslovuje tohle slovo? | Hogyan kell kiejteni ezt a szót? hoďan kell kiejteni est a sót? |
| Rozumíte mi? | Ért engem? ért engem? |
| Rozumím., Chápu. | Értem. értem |
| Pochopil jste to? | Megértette? megértette? |
| Už je to jasné? | Világos (most már)? világoš (mošt már)? |
| Aha!, Už chápu. | (Már) értem. (már) értem |
| Promiňte, stále vám nerozumím. | Elnézést, de még mindig nem értem (önt). elnézéštˌ de még mindig nem értem (önt) |
| Mohl byste mě opravit, když udělám chybu? | Kijavítana, ha hibáznék? kijavítanaˌ ha hibáznék? |

Žádosti, příkazy a návrhy
Kérések, parancsok és javaslatok
| Můžete mi pomoci? | Tudna nekem segíteni? tudna nekem šegíteni? |
| Mohl bych (dostat)...? | Kaphatnék...? kaphatnék? |
| Můžete mi říct...? | Meg tudná mondani,... meg tudná mondaniˌ |
| Udělal byste pro mě něco? | Megtenne nekem valamit? mektenne nekem valamit? |
| Mohl byste mi poradit...? | Tudna tanácsot adni...? tudna tanáčot adni? |
| Mohl byste to zařídit? | El tudná ezt intézni? el tudná est intézni? |
| Rád bych... | Szeretnék... seretnék |
| Chtěl bych vás požádat... | Meg szeretném kérni... meg seretném kérni |
| Byl byste tak laskav a...? | Lenne olyan szíves, és ... lenne ojan sívešˌ éš |
| Bylo by možné...? | Lehetséges lenne, hogy... leheččégeš lenneˌ hoď |
| Rád bych mluvil s... | ...szeretnék beszélni. ...seretnék besélni |
| Chtěl bych si domluvit schůzku. | Szeretnék megbeszélni egy időpontot. seretnék megbesélni eď időpontot |
| Mohli bychom se sejít? | Találkozhatnunk? találkoshatnunk? |
| Mohl byste chvíli počkat? | Tudna várni egy pillanatot? tudna várni eď pillanatot? |
| Mohu si to půjčit? | Kölcsönövehetném? kölčönövehetném? |
| Mohu se k vám připojit? | Csatlakozhatok? čatlakoshatok? |
| Vyzvednete mě? | Eljön értem? eljön értem? |
| Podal byste mi...? | Ideadná...? ideadná? |
| Rád bych věděl, jestli... | Szeretném tudni, hogy ... seretném tudniˌ hoď |
| Můžete (mi) to zjistit? | Meg tudná ezt (nekem) tudakolni? meg tudná est (nekem) tudakolni? |
| Promiňte, potřebuji... | Elnézést, szükségem lenne... elnézéštˌ sykšégem lenne |
| Mohu vám pomoci? | Segíthetek (valamiben)? šegíthetek (valamiben)? |
| Hledám... | ...keresem. ...kerešem |
| Zavedl byste mě tam? | Elvezetne oda? elvezetne oda? |
| Nejlepší bude... | Legjobb lesz, ha ... legjobb lesˌ ha |
| Nechtěl byste...? | Szeretne...? seretne? |
| A co takhle...? | És mi lenne, ha... éš mi lenneˌ ha |
| Mohli bychom třeba (jít)... | Elmehetnénk esetleg... elmehetnénk ešetleg |
| Připojíte se k nám? | Velünk tart? velynk tart? |
| Pokud vám to nevadí. | Ha nem gond. ha nem gond |
| Nevadí, když...? | Nem gond, ha...? nem gondˌ ha? |
| Souhlasíte? | Egyetért? eďetért? |
| Zajímá vás to? | Érdekli ez önt? érdekli ez önt? |
| Chcete to vidět? | Szeretné látni? seretné látni? |
| Mám ho zavolat? | Behívjam? behívjam? |
| Víte to jistě? | Ez biztos? ez bistoš? |
| Proč ne? | Miért (is) ne? miért (iš) ne? |
| Jak si přejete. | Ahogy tetszik. ahoď teccik |
| Budete muset... | ...fog kellenie. ...fog kellenie |
| Počkejte chvíli, prosím. | Várjon egy pillanatot, kérem. várjon eď pillanatotˌ kérem |
| Můžete jít dál. | Bemehet. bemehet |
| Vstupte!, Dále! | Szabad! sabad! |
| Pojďte dál! | Fáradjon beljebb! fáraďďon bejjebb! |
| Odložte si. | Vegye le a kabátját. veďe le a kabáťťát |
| Posaďte se. | Foglaljon helyet. foglajjon hejet |
| Udělejte si pohodlí. | Helyezze magát kényelembe. hejezze magát kéňelembe |
| Provedu vás. | Körbevezetem önt. körbevezetem önt |
| Co vám mohu nabídnout? | Mivel kínálhatom meg? mivel kínálhatom meg? |
| Dáte si něco k pití? | Megkínálhatom valami innivalóval? mekkínálhatom valami innivalóval? |
| Poslužte si., Nabídněte si. | Parancsoljon. parančojjon |
| Vezmi si (ještě). | Vegyél (még). veďél (még) |
| Chcete ještě? | Kér még? kér még? |
| Nechte nás o samotě. | Hagyjon magunkra. haďďon magunkra |
| Jděte pryč! | Menjen el! meňňen el! |
| Ven!, Vypadni! | Mars, ki! maršˌ ki! |
| Zmiz! | Tűnj el! týňň el! |

Poděkování a spokojenost
Köszönet és elégedettség
| Díky! | Köszi! kösi! |
| Děkuji mnohokrát. | Nagyon (szépen) köszönöm. naďon (sépen) kösönöm |
| Děkuji za všechno. | Mindent köszönök. mindent kösönök |
| Oceňuji to., Cením si toho. | Nagyra értékelem. naďra értékelem |
| Není zač. | Nincs mit. ninč mit |
| Prosím. (na poděkování) | Kérem. kérem |
| Rádo se stalo. | Örömmel., Szívesen. örömmelˌ sívešen |
| To je od vás milé. | Ez kedves öntől. ez kedveš öntől |
| To jste nemusel(i)... (vděk) | Nem kellett volna. nem kellett volna |
| Předem děkuji. | Előre köszönöm. előre kösönöm |
| Líbí se nám tady. | Nagyon tetszik itt nekünk. naďon teccik itt nekynk |
| Velmi se mi tady líbilo. | Nagyon tetszett itt nekem. naďon teccett itt nekem |
| Doporučíme vás našim známým. | Ajánlani fogjuk az ismerőseinknek is. ajánlani fogjuk az išmerőšeinknek iš |
| Nejsme příliš spokojeni se (službami)... | Nem vagyunk túlságosan elégedettek (a szolgáltatásokkal). nem vaďunk túlšágošan elégedettek (a solgáltatášokkal) |
| Náš pokoj se nám nelíbí. | Nem tetszik a szobánk. nem teccik a sobánk |
| Požadujeme slevu. | Árengedményt akarunk. árengedméňt akarunk |
| Chci zpátky peníze. | Visszakövetelem a pénzemet. vissakövetelem a pénzemet |
| Budeme si muset stěžovat vedoucímu na... | Panaszt teszünk a főnöknél... panast tesynk a főnöknél |
| Musím si stěžovat. | Panaszt kell tennem. panast kell tennem |
| Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam. | Ha nem javítják ki, máshova megyünk. ha nem javíťťák kiˌ mášhova meďynk |

Omluvy, omyly a lítost
Bocsánatkérés, tévedés és sajnálkozás
| Je mi líto., Mrzí mě to. | Sajnálom. šajnálom |
| To je mi (velmi) líto. | (Nagyon) sajnálom. (naďon) šajnálom |
| Omlouvám se. | Elnézést kérek. elnézéšt kérek |
| Promiňte. | Bocsánat. bočánat |
| Promiňte, že vás obtěžuji. | Elnézést a zavarásért. elnézéšt a zavarášért |
| Zlobíte se na mne? | Haragszik rám? haraksik rám? |
| Omluvte mne na chvíli. | Elnézést kérek egy pillanatra. elnézéšt kérek eď pillanatra |
| Chci se omluvit (za...). | Elnézést szeretnék kérni (valamiért)... elnézéšt seretnék kérni (valamiért) |
| Obávám se, že ne. | Attól tartok, nem. attól tartokˌ nem |
| Doufám, že neruším. | Remélem, nem zavarok. remélemˌ nem zavarok |
| Promiňte, že jdu pozdě. | Elnézést a késésért. elnézéšt a kéšéšért |
| Promiňte, nerozuměl jsem (dobře). | Elnézést, nem értettem (jól). elnézéštˌ nem értettem (jól) |
| Promiňte, potřebuji... | Elnézést, szükségem lenne... elnézéštˌ sykšégem lenne |
| Nechtěl jsem se vás dotknout. | Nem akartam megsérteni. nem akartam mekšérteni |
| To je (ale) škoda. | Kár. kár |
| To nevadí. | Nem baj., Nem számít. nem bajˌ nem sámít |
| Nic se nestalo. | Nem történt semmi. nem történt šemmi |
| Bohužel ano/ne. | Sajnos, igen/nem. šajnošˌ igen/nem |
| Nedělejte si (s tím) starosti. | Ne aggódjon emiatt. ne aggóďďon emiatt |
| Nedá se nic dělat. | Nincs mit tenni. ninč mit tenni |
| Nemohu již čekat. | Nem várhatok tovább. nem várhatok tovább |
| Nevím to (jistě). | Ezt nem tudom (biztosan). est nem tudom (bistošan) |
| To musí být omyl. | Ez biztosan tévedés. ez bistošan tévedéš |
| To musí být omyl. (do telefonu) | Téves kapcsolás. téveš kapčoláš |
| Spletl jsem se. | Tévedtem. tévettem |

Souhlas
Beleegyezés
| Ano. | Igen. igen |
| Jo. | Ja. ja |
| Jistě. | Persze. perse |
| Samozřejmě. | Természetesen. termésetešen |
| Zajisté. | Biztosan. bistošan |
| Rád(a). | Örömmel. örömmel |
| Výborně! | Nagyszerű! naďserý! |
| Dobrá. | Jól van., Rendben. jól vanˌ rendben |
| Souhlasím (s vámi). | Egyetértek (önnel). eďetértek (önnel) |
| Jsem pro. | Támogatom. támogatom |
| Bezpochyby. | Kétségtelenül. kétščégtelenyl |
| Přirozeně. | Természetesen. termésetešen |
| Proč ne? | Miért ne. miért ne |
| Myslím, že ano. | Azt hiszem, igen. azt hisemˌ igen |
| Doufám, že ano. | Remélem, hogy igen. remélemˌ hoď igen |
| To jsem rád. | Örülök. örylök |
| Máte pravdu. | Igaza van. igaza van |
| To je pravda. | Így igaz. íď igaz |
| Dobrý nápad. | Jó ötlet. jó ötlet |
| Klidně. | Nyugodtan. ňugottan |
| Možná. | Lehet., Lehetséges. lehetˌ leheččégeš |
| Snad. | Talán. talán |
| Doufejme. | Remélhetőleg. remélhetőleg |
| To se mi líbí. | Ez tetszik nekem. ez teccik nekem |
| To neodmítnu. | Ezt nem utasíthatom vissza. est nem utašíthatom vissa |
| To by šlo. | Lehet róla szó. lehet róla só |
| To zní dobře. | Jól hangzik. jól hangzik |

Nesouhlas, odmítnutí
Egyet nem értés, elutasítás
| Ne. | Nem. nem |
| Ne, děkuji. | Köszönöm, nem. kösönömˌ nem |
| Určitě ne. | Biztosan nem. bistošan nem |
| Já ne. | Én nem. én nem |
| Pro mne ne. | Nekem nem. nekem nem |
| Ani ne., Nijak zvlášť. | Nem igazán. nem igazán |
| Ne tak úplně. | Nem egészen. nem egésen |
| Myslím, že ne. | Nem hiszem. nem hisem |
| Nemohu s vámi souhlasit. | Nem tudok önnel egyetérteni. nem tudok önnel eďetérteni |
| To není pravda. | Ez nem igaz. ez nem igaz |
| Vůbec ne. | Egyáltalán nem. eďáltalán nem |
| V žádném případě. | Semmi esetre sem. šemmi ešetre šem |
| Nikdy! | Soha! šoha! |
| Ani zdaleka ne... | Távolról sem... távolról šem |
| Ani v nejmenším. | A legkevésbé sem. a lekkevéžbé šem |
| Rozhodně ne. | Határozottan nem. határozottan nem |
| No dovolte! | No de ilyet! no de ijet! |
| Co si to dovolujete?! | Mit képzel!, Hogy merészeli! mit képzel!ˌ hoď meréseli! |
| Obávám se, že nemáte pravdu. | Attól tartok, nincs igaza. attól tartokˌ ninč igaza |
| Musíte se mýlit. | Biztosan téved. bistošan téved |
| To musí být omyl. | Tévedésnek kell lennie. tévedéšnek kell lennie |
| Bohužel nemohu... | Sajnos, nem... šajnošˌ nem |
| Rád bych, ale... | Szívesen megtenném, de... sívešen mektennémˌ de |
| Raději bych ne... | Inkább nem... inkább nem |
| Musím odmítnout. | El kell utasítanom. el kell utašítanom |
| Nemohu to přijmout. | Ezt nem fogadhatom el. est nem fogathatom el |
| Snad příště. | Talán legközelebb. talán lekközelebb |

Otázky
Kérdések
kdo? ki?
| Kdo jste? | Ki maga? ki maga? |
| Kdo to byl? | Ki volt ez? ki volt ez? |
| Kdo je to? | Ki ez? ki ez? |
| Kdo je tam? | Ki az?, Ki van ott? ki az?ˌ ki van ott? |
| S kým mluvím? | Kivel beszélek? kivel besélek? |
| Kdo by nám mohl pomoci? | Ki tudna nekünk segíteni? ki tudna nekynk šegíteni? |
| Na koho se mám obrátit? | Kihez fordulhatnék? kihez fordulhatnék? |
| Koho hledáte? | Kit keres? kit kereš? |
| S kým chcete mluvit? | Kivel szeretne beszélni? kivel seretne besélni? |
| Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat? | Kit kérdezzek meg? kit kérdezzek meg? |
| Od koho to víte? | Kitől tudja ezt? kitől tuďďa est? |
co? mi?; mit?
| Co se děje? | Mi történik? mi történik? |
| Co se stalo? | Mi történt? mi történt? |
| Co je to? | Ez (meg) mi? ez (meg) mi? |
| Co mám dělat? | Mitévő legyek? mitévő leďek? |
| Co budeme (teď) dělat? | Mit fogunk (most) csinálni? mit fogunk (mošt) činálni? |
| Co hledáte? | Mit keres? mit kereš? |
| Co si přejete? | Mit parancsol? mit parančol? |
| Co potřebujete? | Mire van szüksége? mire van sykšége? |
| Co pro vás mohu udělat? | Mit tehetek önért? mit tehetek önért? |
| Co tady děláte? | Mit csinál itt? mit činál itt? |
| O co jde? | Miről van szó? miről van só? |
| Co to stojí? | Mennyibe kerül? meňňibe keryl? |
jak?, jaký? hogy?, milyen?
| Jak prosím? | Tessék? teššék? |
| Jak dlouho to potrvá? | Milyen hosszú ideig fog tartani? mijen hossú ideig fog tartani? |
| Za jak dlouho tam budeme? | Mikor leszünk ott? mikor lesynk ott? |
| Jak dlouho se zdržíte? | Milyen hosszú ideig marad? mijen hossú ideig marad? |
| Jak dlouho už jste tady? | Mióta van itt? mióta van itt? |
| Jak se vám to líbilo? | Hogy tetszett? hoď teccett? |
| Jak se jmenujete? | Hogy hívják? hoď hívják? |
| Jak se tam dostanu? | Hogy jutok el oda? hoď jutok el oda? |
| Jak často tam jezdíte? | Milyen gyakran jár oda? mijen ďakran jár oda? |
| Nevíte, jak to udělat? | Tudja, hogy kell ezt megcsinálni? tuďďaˌ hoď kell est mekčinálni? |
| Jak to? | Hogyhogy? hoťhoď? |
| Jaký je směnný kurz? | Milyen az árfolyam? mijen az árfojam? |
čí? kié?
| Čí je to vina? | Kinek a hibája ez? kinek a hibája ez? |
| Čí je to dítě? | Kié ez a gyermek? kié ez a ďermek? |
| Čí je to? | Kié ez? kié ez? |
| Nevím, čí to je. | Nem tudom, kié. nem tudomˌ kié |
kde? hol?
| Kde je to? | Hol van ez? hol van ez? |
| Kde se sejdeme? | Hol találkozunk? hol találkozunk? |
| Kde teď jste? | Hol van most? hol van mošt? |
| Kde můžu zaparkovat? | Hol parkolhatok? hol parkolhatok? |
| Kde bydlíte? | Hol lakik ön? hol lakik ön? |
| Máte kde spát? | Van hol aludnia? van hol aludnia? |
odkud? honnan?
| Odkud jste? | Honnan van? honnan van? |
| Odkud odjíždí autobus do...? | Honnan indul az autóbusz...? honnan indul az autóbus? |
| Odkud to víte? | Honnan tudja ezt? honnan tuďďa est? |
| Odkud ho znáš? | Honnan ismered? honnan išmered? |
kam? hová?
| Kam jdete? | (Ön) Hová megy? (ön) hová meď? |
| Kam jede tento autobus? | Hová megy ez az autóbusz? hová meď ez az autóbus? |
| Kam jsi to dal? | Hová tetted? hová tetted? |
| Kam byste chtěli jít? | Hová szeretnétek menni? hová seretnétek menni? |
kdy? mikor?
| Kdy se vrátí? | Mikor jön vissza? mikor jön vissa? |
| Kdy přijeli? | Mikor érkeztek? mikor érkestek? |
| Kdy budete mít čas? | Mikor lesz ideje? mikor les ideje? |
| Kdy se vám to hodí? | Mikor felel meg önnek? mikor felel meg önnek? |
| Kdy mohu přijít? | Mikor jöhetek? mikor jöhetek? |
| Kdy zavíráte? | Mikor zárnak? mikor zárnak? |
| Kdy to bude hotové? | Mikor lesz készen? mikor les késen? |
| Kdy by měl přijít? | Mikor kellene visszajönnie? mikor kellene vissajönnie? |
| Kdy tam mám být? | Mikor kell ott lennem? mikor kell ott lennem? |
| Kdy jste se narodil(a)? | Mikor született? mikor syletett? |
kolik? hány?; mennyi?
| Kolik to stojí? | Mennyibe/Mibe kerül? meňňibe/mibe keryl? |
| Kolik to váží? | Mennyit nyom ez? meňňit ňom ez? |
| Kolik je hodin? | Hány óra van? háň óra van? |
| V kolik hodin? | Hánykor?, Hány órakor? háňkor?ˌ háň órakor? |
| Kolik je to odtud zastávek? | Hány megállóra van innen? háň megállóra van innen? |
| Kolik je ti let? | Hány éves vagy? háň éveš vaď? |
| Od/Do kolika let (věku)? | Hány éves kortól/korig? háň éveš kortól/korig? |
| O kolik je starší? | Hány évvel idősebb? háň évvel időšebb? |
| Kolikátého je dnes? | Hanyadika van ma? haňadika van ma? |
proč? miért?
| Proč jsi to udělal? | Miért tetted ezt? miért tetted est? |
| Proč zrovna já? | Miért pont én? miért pont én? |
| Proč ne? | Miért ne? miért ne? |
| Nechápu proč. | Nem értem, miért. nem értemˌ miért |
| Bůhví proč. | Isten tudja, miért. išten tuďďaˌ miért |
| Zajímalo by mě, proč... | Érdekelne, miért... érdekelneˌ miért |

Výslovnost „a“ a „é“
V maďarštině se hlásky a, é vyslovují jinak než v češtině.
„A“ se tvoří se zaokrouhlenými rty, jako bychom chtěli vyslovit o,
„É“ je více zavřené, zní jako hláska mezi é a í.

Čas
Idő
| Budete mít (zítra) čas? | Lesz (holnap) ideje? les (holnap) ideje? |
| Kdy se sejdeme? | Mikor találkozzunk? mikor találkozzunk? |
| V kolik hodin tam budete? | Hánykor/Hány órakor lesz ott? háňkor/háň órakor les ott? |
| Budu tam za pár minut. | Pár perc múlva ott vagyok. pár perc múlva ott vaďok |
| Kdy se vrátíte? | Mikor jön vissza? mikor jön vissa? |
| Hned jsem zpět. | Rögtön visszajövök. röktön vissajövök |
| Odjíždím za dvě hodiny. | Két óra múlva indulok. két óra múlva indulok |
| Odešel před půl hodinou. | Fél órával ezelőtt ment el. fél órával ezelőtt ment el |
| Je dost pozdě. | Elég késő van. elég kéšő van |
| Je ještě brzy. | Még korán van. még korán van |
| Musím to dodělat do pátku. | Péntekig be kell fejeznem. péntekig be kell fejeznem |
| Musí to být zaplaceno do čtrnácti dní od... | ...számítva tizennégy napon belül ki kell fizetni. ...sámítva tizennéď napon belyl ki kell fizetni |
| Stihneme to? | Sikerül időben megcsinálnunk? šikeryl időben mekčinálnunk? |
| Nestihnu to včas. | Nem sikerül időben megcsinálnom. nem šikeryl időben mekčinálnom |
| Můžeme to odložit? | Elhalaszthatjuk? elhalasthaťťuk? |
| Můžete přijít někdy jindy? | El tudna jönni máskor? el tudna jönni máškor? |
| Přijedu zítra ráno. | Holnap reggel érkezem. holnap reggel érkezem |
| Pozítří nebudu mít čas. | Holnapután nem lesz időm. holnapután nem les időm |
| Vlak odjíždí zítra ráno. | Holnap reggel indul a vonat. holnap reggel indul a vonat |
| Kolik máme času? | Mennyi időnk van? meňňi időnk van? |
| Nemáme moc času. | Nincs sok időnk. ninč šok időnk |
| Musíme si pospíšit. | Sietnünk kell. šietnynk kell |
| Spěchám. | Sietek. šietek |
| Jak dlouho to potrvá? | Meddig fog tartani? meddig fog tartani? |
| Je nejvyšší čas jít. | Legfőbb ideje indulni. legfőbb ideje indulni |
| Nemusím(e) spěchat. | Nem kell sietni. nem kell šietni |
| Máme dost času. | Van elég időnk. van elég időnk |
| Kolik je ti let? | Hány éves vagy? háň éveš vaď? |

Měsíce a roky
Hónapok és évek
| rok | év év |
| • kalendářní rok | • naptári év naptári év |
| • školní rok | • iskolaév iškolaév |
| • přestupný rok | • szökőév sökőév |
| letos | idén idén |
| loni | tavaly tavaj |
| předloni | tavalyelőtt tavajelőtt |
| před rokem | egy éve eď éve |
| příští rok | jövőre jövőre |
| za dva roky | két év múlva két év múlva |
| pololetí | félév félév |
| čtvrtletí | negyedév neďedév |
| půlrok | félév félév |
| desetiletí | évtized éftized |
| století | évszázad éfsázad |
| tisíciletí | évezred évezred |
Roční období
Évszakok
| jaro | tavasz tavas |
| léto | nyár ňár |
| podzim | ősz ős |
| zima | tél tél |
| v létě/zimě | nyáron/télen ňáron/télen |
| na jaře/podzim | tavasszal/ősszel tavassal/őssel |
Měsíce v roce
Hónapok
| leden | január január |
| únor | február február |
| březen | március márciuš |
| duben | április ápriliš |
| květen | május májuš |
| červen | június júniuš |
| červenec | július júliuš |
| srpen | augusztus augustuš |
| září | szeptember september |
| říjen | október október |
| listopad | november november |
| prosinec | december december |
| v červenci | júliusban júliužban |
| do února | februárig februárig |
| od listopadu | novembertől novembertől |
| před měsícem | egy hónappal ezelőtt eť hónappal ezelőtt |
| za měsíc | egy hónap múlva eť hónap múlva |
| tento měsíc | e hónapban e hónabban |
| příští měsíc | jövő hónapban jövő hónabban |
| začátkem/koncem tohoto měsíce | e hónap elején/végén e hónap elején/végén |
Datum
Dátum
| Kolikátého je dnes? | Hányadika van ma? háňadika van ma? |
| Je sedmého června. | Június hetedike van. júniuš hetedike van |
| Včera bylo desátého října. | Tegnap október tizedike volt. tegnap október tizedike volt |
| Přijedeme pátého září. | Szeptember ötödikén érkezünk. september ötödikén érkezynk |
| Pozítří je osmého. | Holnapután nyolcadika van. holnapután ňolcadika van |
| Od šestnáctého prosince budu pryč. | December tizenhatodikától nem leszek itt. december tizenhatodikától nem lesek itt |

Dny a týdny
Napok és hetek
| dnes | ma ma |
| zítra | holnap holnap |
| pozítří | holnapután holnapután |
| popozítří | három nap múlva három nap múlva |
| včera | tegnap tegnap |
| předevčírem | tegnapelőtt tegnapelőtt |
| denně, každý den | naponta, mindennap napontaˌ mindennap |
| jednou denně/týdně | naponta/hetente egyszer naponta/hetente eťser |
| za tři dny/týdny | három nap/hét múlva három nap/hét múlva |
| minulý/příští týden | a múlt/jövő hét(en) a múlt/jövő hét(en) |
| v týdnu | a héten a héten |
| o víkendech | hétvégeken hétvégeken |
| pracovní den | munkanap munkanap |
| všední den | hétköznap hétköznap |
| svátek | ünnepnap ynnepnap |
Dny v týdnu
A hét napjai
| pondělí | hétfő hétfő |
| úterý | kedd kedd |
| středa | szerda serda |
| čtvrtek | csütörtök čytörtök |
| pátek | péntek péntek |
| sobota | szombat sombat |
| neděle | vasárnap vašárnap |
| ve středu/čtvrtek | szerdán/csütörtökön serdán/čytörtökön |
Části dne
Napszakok
| ráno | reggel reggel |
| dopoledne | délelőtt délelőtt |
| poledne | dél dél |
| odpoledne | délután délután |
| večer | est ešt |
| noc | éjszaka éjsaka |
| půlnoc | éjfél éjfél |
| ráno (kdy) | reggel reggel |
| v poledne | délben délben |
| odpoledne (kdy) | délután délután |
| večer (kdy) | este ešte |
| dnes večer | ma este ma ešte |
| včera večer | tegnap este tegnap ešte |
| v noci | éjjel éjjel |
| brzy ráno | korán reggel korán reggel |
| o/po půlnoci | éjfélkor/éjfél után éjfélkor/éjfél után |
| během dne | napközben napközben |

Hodiny a minuty
Órák és percek
| Kolik je hodin? | Hány óra van? háň óra van? |
| Je pět hodin. | Öt óra van. öt óra van |
| Jsou tři pryč. | Pár perccel múlt három (óra). pár perccel múlt három (óra) |
| Jsou skoro dvě. | Mindjárt két óra (lesz). miňďárt két óra (les) |
| Je půl sedmé. | Fél hét van. fél hét van |
| Je tři čtvrtě na šest. | Háromnegyed hat van. háromneďed hat van |
| Je čtvrt na deset. | Negyed tíz van. neďed tíz van |
| Je za pět sedm. | Öt perc múlva hét (óra). öt perc múlva hét (óra) |
| Je šest deset. | Hat óra tíz (perc). hat óra tíz (perc) |
| V kolik hodin? | Hánykor?, Hány órakor? háňkor?ˌ háň órakor? |
| Ve tři hodiny odpoledne. | Délután háromkor. délután háromkor |
| O půl sedmé. | Fél hétkor. fél hétkor |
| Jak dlouho poletíme/pojedeme? | Meddig fog tartani a repülőút/az út? meddig fog tartani a repylőút/az út? |
| Zastavily se mi hodinky. | Megállt az órám. megállt az órám |
| Máte hodinky? | Van órája? van órája? |
| Jdou ty hodiny přesně? | Pontosan megy ez az óra? pontošan meď ez az óra? |
| Podle mých hodinek máme ještě pět minut. | Az én órám szerint még van öt percünk. az én órám serint még van öt percynk |
| vteřina | másodperc mášodperc |
| minuta | perc perc |
| hodina | óra óra |
| čtvrthodina | negyedóra neďedóra |
| půlhodina | félóra félóra |
| tři čtvrtě hodiny | háromnegyed óra háromneďed óra |

Zápis data
Nenechte se zmást zápisem data. Maďaři začínají od konce - nejprve rok, měsíc a den, např. 2010, Augusztus 11.–16.
Koniec ukážky
Table of Contents
Číslovky
Pozdravy a oslovení
Seznámení
Loučení
Přání
Porozumění
Žádosti, příkazy a návrhy
Poděkování a spokojenost
Omluvy, omyly a lítost
Souhlas
Nesouhlas, odmítnutí
Otázky
Čas
Měsíce a roky
Dny a týdny
Hodiny a minuty